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O‘zbekiston  Respublikasi  Oliy  ta’lim,  fan  va  innovatsiyalar  vazirligi  Buxoro  davlat 

universiteti tomonidan “Yangi O‘zbekiston tilshunosligida lingvokulturologiya, 
pragmalingvistika, neyropsixolingvistika va lingvofolkloristika sohalarining dolzarb 
muammolari”  mavzusidagi  xalqaro  ilmiy-nazariy  anjuman  2024-yil  16-17-aprel  kunlari 
o‘tkazildi. Mazkur Xalqaro anjumanimizda Oliy o‘quv yurtlari hamda ilmiy-tekshirish 
instituti  olimlari,  yetuk  mutaxassislar,  stajyor-tadqiqotchi-izlanuvchilar,  talabalar,  xorijiy 
mamlakat olimlari ishtirok etishdi.  

Anjuman maqsadi tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik, pragmalingvistika, 
neyropsixolingvistika va lingvofolkloristika sohalaridagi taniqli tadqiqotchilar va 
mutaxassislarni  birlashtirgan  yuqori  darajadagi  akademik  almashinuvlar  ta’minlashdan 
iborat.  

 
Anjumanda muhokama qilingan yo‘nalishlar va sohalar: 

 TILSHUNOSLIK 
 Nazariy tilshunoslik  
 Amaliy tilshunoslik  
 Qiyosiy tilshunoslik 
 Chog‘ishtirma tilshunoslik 
 Umumiy tilshunoslik 
 Matn tilshunosligi 
 Zamonaviy tilshunoslik 
 Tarixiy tilshunoslik 

 Lingvomadaniyatshunoslik 
 Psixolingvistika 
 Neyrolingvistika 
 Neyropsixolingvistika 
 Pragmalingvistika 
 Etnolingvistika 
 Sotsiolingvistika 
 Kognitiv lingvistika 

 ADABIYOTSHUNOSLIK 
 Lingvofolkloristika 
 Lingvopoetika 

 Lingvostilistika 
 Narratologiya 

 TIL VA PEDAGOGIK TA’LIM 
 Pedagogika 
 Didaktika 

 Metodologiya 
 Metodika 
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Ilmiy-nazariy anjuman quyidagi sho‘balarda ish olib bordi: 
1-SHO‘BA. ZAMONAVIY TILSHUNOSLIK VA LINGVOMADANIYATSHUNOSLIK 

MASALALARI: 
O zbek va xorijiy tillar muhitida vujudga kelgan zamonaviy til yo nalishlari, sintaktik va ʻ ʻ

semantik rivojlanishlarni chuqur tahlil qilish hamda til va madaniyatni o‘zida 
mujassamlashtiruvchi ilg‘or tilshunoslikning dolzab muammolari tadqiqi yoritiladi. 

2-SHO‘BA. NEYROPSIXOLINGVISTIKA VA PRAGMALINGVISTIKA DOIRASIDAGI 
ILMIY IZLANISHLAR:  

Tilshunoslikning turli ijtimoiy-madaniy sharoitlarida tilning pragmatik qo‘llanilishiga 
oid tadqiqotlar hamda Yangi O‘zbekistonga xos bo‘lgan lingvistik jihatlar va neyropsixologik 
faoliyati o‘rtasidagi aloqalarni o‘rganishga urg‘u beriladi. 

3-SHO‘BA. ZAMONAVIY ADABIYOTSHUNOSLIK VA LINGVOFOLKLORISTIKA 
TADQIQOTLARI:  

O zbek  xalq  og zaki  ijodi  va  jahon  folklorida  ildiz  otgan  til  an analarini  tekshirish, ʻ ʻ ʼ
ayniqsa, og zaki ʻ rivoyatlarga va lingvistik avloddan avlodga o tishga ʻ jihatlariga  e tibor ʼ
qaratiladi. 

4-SHO‘BA. TIL VA TA’LIM:  
Tilshunoslik,  filologiya  va  barcha  ta’lim  sohalari  oldida  turgan  farqli  va  mushtarak 

ilmlarni tadqiq etishga asosiy urg‘u beriladi. 
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Résumé: Cet article fournit une large aperçu des traductions du Livre Saint en français et en 
langues du monde. Aujourd’hui, l'étude scientifique des fondements de l’Islam, en particulier le 
Coran, est devenu si populaire partout le monde qu’il est impossible de couvrir la littérature sur 
ce sujet d’une manière très générale. De nombreuses recherches scientifiques a été et est en cours 
sur ce complexe et sujet fertile. Le Saint Coran, la parole d’Allah comme transmis au dernier 
prophète  Mahomet  (paix  et  bénédictions  d'Allah  soient  sur  lui),  est  la  source  principale  et 
référence incontournable pour tous les musulmans du monde, quelle que soit leur langue ou leur 
couleur. Il comprend tous les principes, valeurs, instructions et règles que les musulmans suivre 
et appliquer dans leur vie quotidienne. En conséquence, traduire et interpréter le sens du Coran 
est une œuvre très importante. 

Mots clés: Coran, livre sacré, traductions, science, vie culturelle, étude, histoire, langue.   
Abstract: This article provides a broad overview of translations of the Holy Book into French 

and world languages. Today, the scientific study of the foundations of Islam, in particular the 
Quran, has become so popular all over the world that it is impossible to cover the literature on 
this subject in a very general way. Much scientific research has been and is underway on this 
complex and fertile subject. The Holy Quran, the word of Allah as transmitted to the last prophet 
Muhammad (peace and blessings of Allah be upon him), is the main source and essential reference 
for  all  Muslims  in  the  world,  whatever  their  language  or  color.  It  includes  all  the  principles, 
values,  instructions  and  rules  that  Muslims  follow  and  apply  in  their  daily  lives.  Therefore, 
translating and interpreting the meaning of the Quran is a very important work. 

Keywords: The Quran, holy book, translations, science, cultural life, study, history, language. 
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Introduction  
La  croyance  musulmane  tient  pour  sacré  un  certain  nombre  de  livres.  Ces 

livres sont issus, pour cette religion, d’un livre commun, appelé La Mère des livres. 
De  ce  livre  divin  sont  tirés  les  livres  du  monothéisme  et  seule  une  partie  est 
communiquée aux hommes. Le Coran est l’un de ces livres, mais aussi les feuillets 
d’Abraham,  la  Torah  (appelé  Tawrat),  le  livre  des  Psaumes  (appelé  Zabur)  et 
l’Évangile (l’Injil). 

Face aux différences entre le Coran et les autres livres sacrés, le consensus 
islamique  veut  que  les  écrits  dont  nous  avons  connaissance  aujourd’hui  ont  été 
altérés de leur forme originelle. Il est fait allusion à ces modifications dans plusieurs 
passages du Coran, par exemple dans le verset 75 de la sourate 2: 
«Eh bien, espérez-vous [Musulmans] que des pareils gens [les Juifs] vous 
partageront la foi? alors qu’un groupe d’entre eux; après avoir entendu et compris 
la parole d’Allah, la falsifièrent sciemment. »[7] 

Méthodes 
D’après des sources historiques, on sait qu’à l’époque du Prophète Mahomet 

(paix et bénédiction d’Allah sur lui), Salmoni Forsyas traduisit le sens de la sourate 
al-Fatiha en persan et l’envoya en Perse. Plus tard, en 956, la première traduction 
complète en persan fut publiée. La traduction a servi à plusieurs fins: la diffusion 
des valeurs islamiques et la définition des principes de l’Islam des autres peuples. 
La traduction religieuse joue un rôle important dans la bonne compréhension de la 
religion  islamique  par  les  musulmans  non  arabes.  La  traduction  est  le  meilleur 
moyen de comprendre les textes du Saint Coran et des Hadiths impliquant le culte 
et les transactions. Il est nécessaire de corriger l’image de l’Islam dans l’esprit de 
nombreux non-Arabes. La principale condition du succès de ce type de traduction 
est l’étude de l’exactitude de la transmission du sens aux lecteurs, qui a été traduit 
dans un langage clair et uniforme. 

En 1141-1143, le prêtre Pierre Cluny traduisit le Saint Coran en latin. Quatre 
cents ans plus tard, à une époque où la menace des Turcs ottomans pour l’Europe 
augmentait  (en  1543),  cette  traduction  latine  fut  réimprimée  dans  le  Bala  par  le 
philologue Theodor Bibliander. Il existe de nombreuses traductions de ce Livre Saint 
dans les langues européennes et ont une histoire profonde. Il compte plus de 120 
traductions rien qu’en français. Dans ce contexte, la première traduction française 
fut  publiée  en  1647  par  le  consul  de  France  à  Alexandrie,  André  de  Rio.  Cette 
traduction, qui n’a pas perdu de son importance à ce jour, sert de source scientifique 
et  théorique  à  de  nombreuses  nouvelles  traductions.  Les  traductions  françaises 
réalisées jusqu’à présent peuvent être étudiées en les divisant en deux groupes. Le 
premier  groupe  comprend  les  traductions  suivantes  réalisées  par  des  traducteurs 
musulmans; [1] 

1. La traduction des sens du Coran par Hamidullah Muhammad (1908-2002), 
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qui a vécu en France de 1948 à 1996, a été publiée en 1959 à Beyrouth. En 2001, il 
a été réédité à Paris. La préface de la traduction a été rédigée par Louis Massingon 
(Le Coran. Paris, 1959, vol. 3; Dar Al-Ma’rifa, Beyrouth, 2001, p. 632). Hamidullah 
Muhammad est également l’auteur de la Biographie du Prophète. (2 tomes, 1962) 

2. Boubakir Cheikh Si Hamza (1912-1995) fut recteur de l’Institut musulman 
de la Mosquée de Paris de 1957 à 1962. La traduction de ce traducteur a été publiée 
en 1972, 1978 et 1995. (Le Coran. Paris, 1995, Maisonneuve et Larousse, 2 vol., p. 
2134). 

3. Zadok Maziks, célèbre écrivain, lauréat de plusieurs prix dans le domaine 
littéraire (1953 et 1982), né en 1906 en Tunisie. Sa traduction des significations du 
Coran a été publiée en 1979 en Tunisie et en 1985 à Paris. (Le Coran.1re éd. En 2 
vol., Tunisie, 1979), Paris, éd.du Jaguar, 1985, 1 vol., Bilingue ). 

4.  L’une  des  meilleures  traductions  du  Coran  en  français  et  très  populaire 
parmi les musulmans francophones est l’édition tunisienne de Salahuddin de 1994. 
Cacherda (1924). (Le Saint-Coran, Beyrouth, 6e éd. 1994). 

5. Par ailleurs, une traduction publiée en 1999 par le recteur de la mosquée de 
Niameya au Nigeria, Cheikh Bureyma Abdu Dauda (Le sens des versets du Saint 
Coran, Riad, Daroussalam, 1999), etc. [2] 

Le deuxième groupe peut inclure des traductions réalisées par des traducteurs 
non musulmans. Ce: 

1.  Traduction  de  l’orientaliste  hongrois  Albert  de  Bibersten  Kazimirsky 
(1808-1887), publié à Paris en 1840 (Paris, Charpentier, 1840, p. 576). 

2. La traduction suivante, faite par respect pour l’original arabe et destinée 
aux érudits islamiques, a été rédigée par l’orientaliste Régis. Blacher (1900-1973) et 
réédité à Paris en 1947, 1949, 1951, 1957, 2002 (dernière édition Paris. 
Maisonneuve, Larousse, 2002. 310 p.). 

3. La traduction française du Coran de Denise Masson est la traduction la plus 
populaire disponible (Le Saint Coran, Gallimard, 1967). 

4. La traduction du poète et prêtre français Jean Grosjean (1912) a été rééditée 
une première fois en 1979 puis en 2001 (Le Coran, Paris, Philippe Lébaud, 1979; 
Paris, Points " Sagesse ", 2001). 

5. La traduction du Coran, fruit de seize années de travail de Jacques Berque 
(1910-1995),  célèbre  orientaliste  français  d’origine  algérienne  et  professeur  au 
Collège de France, a été publiée à Paris en 1991 (Le Coran, Paris, 1991). 

6. Ce groupe comprend la traduction de l’orientaliste André Chouraqui, né en 
1917 en Algérie (Le Coran. Paris, Robert Laffont, 1990) et de nombreuses autres 
traductions. Au XVIIIe siècle, l’intérêt pour la culture musulmane s’est accru en 
Russie. La première traduction russe du Coran, patrimoine culturel mondial, a été 
réalisée  en  1716  à  l’initiative  de  Pierre  Ier  par  une  figure  culturelle  majeure  P. 
Posnikov et a été préparée sur la base de la traduction française de De Rio, publiée 
en 1647. [3] 
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Le premier texte arabe du Coran a été publié par l’Académie des sciences de 
Saint-Pétersbourg en 1787 sur ordre d’Elizabeth II et en peu de temps (jusqu’en 
1798). réimprimé cinq fois. Cette publication servit par la suite de source principale 
aux orientalistes russes pour préparer l’édition de Kazan du Coran. En 1790, M. I. 
Verevkina publia une traduction russe (basée sur la traduction de De Rio). 

La traduction anglaise de l’orientaliste J. Sale, basée sur l’original arabe, était 
à la base de la traduction russe d’A. V. Kolmikov en 1792. L’auteur de la traduction 
russe suivante est N. Nikolaeva (d’après la traduction française de A. B. Biberstein-
Kazimirsky ) qui a été réimprimée cinq fois entre la seconde moitié du XIXe siècle 
et le début du XXe siècle (1864, 1865, 1876, 1880, 1901). Bien que les traductions 
mentionnées ci-dessus n’aient pas été réalisées à partir d’originaux arabes, elles ont 
présenté au lecteur russe le Livre sacré musulman et ont joué un rôle important dans 
la vie spirituelle de cette période. Dans les années 1970, le général D.N. Boguslavsky 
(1871)  et  l’érudit  islamique,  turkologue  G.S.  Sablukov  traduit  en  russe  (1878)  à 
partir de l’original arabe du Saint Coran. Cette traduction fut autrefois un événement 
culturel majeur et, en 1894 et 1907, elle fut publiée parallèlement au texte arabe. 
Cette publication unique servit la science et la culture russes pendant près de cent 
ans. Il convient de noter que les traductions russes du Livre sacré des musulmans 
réalisées  au  cours  de  ces  siècles  ont  été  réalisées  principalement  sur  la  base  des 
langues d’Europe occidentale - français, anglais et autres. 

Enfin, dans la seconde moitié du XXe siècle. Le premier Coran en langue 
russe traduit mot à mot à partir de l’original arabe est apparu. En 1963, la publication 
de la traduction russe du Coran par l’académicien I. Yu. Krachkovsky devient un 
événement  majeur  dans  la  vie  scientifique  et  culturelle  du  pays.  Ces  dernières 
années, des traductions du Coran en russe sont parues par les auteurs suivants : V. 
M. Porokhova (1991), T. A. Shumovsky (1995), M. N. O. Osmonova (1995), (1991), 
B. Ya. Shidfar (2003), A. G. Gafurov (2000), E. Kuliev (2002), Ch. G. Guseinov 
(2000). Il est bien connu que « ... chaque nouvelle traduction révèle de nouvelles 
significations et qualités de Kalomullo. » [4] 

Résultats 
En Ouzbékistan pendant 23 mois en 1990-91. Les significations du Coran ont 

été traduites de l’original  arabe  en ouzbek  moderne et des  commentaires  ont  été 
rédigés à ce sujet. En 1992-93, environ un million d’exemplaires ont été publiés à 
Tachkent, d’abord dans la revue « Sharq Yulduzi », puis dans les maisons d’édition 
« Cho lpon » et « G afur G ulom ». La traduction des significations du Coran en ʻ ʻ ʻ
langue ouzbèke - un cadeau pour notre peuple - a joué un rôle important dans la vie 
spirituelle de notre peuple. Hamidullah orientaliste Karomatov a soutenu sa thèse de 
doctorat sur le thème « Traductions et interprétations ouzbèkes du Coran dans les 
textes de la littérature islamique ouzbèke ». Une traduction des significations du 
Coran en ouzbek a été réalisée par Muhammadjan Haji India dans les années 1980 
(Bayanul Coran Fi Tarjimatil Furqan, interprétatif Traduction de le Significations de 



“Issues  and  challenges  of  modern  linguistics  in  new  Uzbekistan:  Linguoculturological, 
Pragmalinguistic, Neuropsycholinguistic and Linguofolkloristic approaches” 
International scientific & theoretical conference on April 16-17, 2024. 
Web: http://journal.buxdu.uz/ Bukhara, Uzbekistan 

 

414 

Coranique Versets. Movaraunnahr, 2006). Mais il est resté inédit. Une traduction 
des significations du Saint Coran (« Significations et commentaires d’Al-Quran Al-
Karim »), traduite en ouzbek par Altynhan Torah en écriture arabe, est parvenue aux 
lecteurs ouzbeks dès les premiers jours de l’indépendance. Cette traduction était utile 
à ceux qui savaient lire l’orthographe arabe. Cependant, le fait que le livre soit en 
ouzbek et écrit en alphabet arabe a causé des difficultés à beaucoup. Puis fut publiée 
la dernière partie du Coran, traduite en ouzbek par Shamsuddin. [5] Bobokhonov - 
commentaire complet d’Alouddin Mansur. Cette traduction explicative a été publiée 
pour la première fois régulièrement dans le magazine Sharq Yulduzi. Plus tard, il a 
été publié dans un livre séparé et est devenu un guide destiné aux spécialistes. Selon 
l’auteur, la raison de la préparation de l’édition 2004 de la traduction de A.Mansur 
sur la signification du Saint Coran est de corriger les erreurs typographiques dans 
les exemplaires du livre précédemment publiés et d’apporter des modifications et 
des  ajouts  à  la  traduction  précédente  dans  environ  10  000  places  basées  sur 
l’expérience acquise au cours de la dernière décennie. [6] 

Conclusion  
Le Coran est le livre sacré de l’Islam. De toutes les sources fondamentales de 

cette religion, il est la seule qui renvoie ses adeptes à l’Apparition d’En-Haut, c’est-
à-dire à la source originelle de l’Origine Divine. Le Coran agit comme un facteur 
fondamental dans les sources fondamentales de cette foi, y compris des sources aussi 
importantes que le Coran, les hadis, la charia et le fiqh. Les Messages, contrairement 
au Livre Saint, semblent être des œuvres de créativité humaine - ils ont été compilés 
sur sa base et sur les déclarations du Prophète Mahomet par les compagnons du 
Prophète. 
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